
Ibériai problémák 

Százö tven év óta r e n g a föld H i s p á n i á b a n . 
Az ibér ia i félsziget délövi hegy-vö lgye , a 
b i scaya i öböl ön töz te r o k o n t a l a n , ősi baszk 
föld, a spanyo l L e v a n t e , a S i e r r á k vad gö r 
ge tege i , a g r a n d o k kas t é lya i kö rü l a t ö r t é 
n e l m i k e r t e k , Cast i l ia , N a v a r r a , K a t a l o n i a — 
másfé lszázad óta egye t l en vérző a r é n a . S p a 
nyo lo r szág a j ó C id-v i t éznek , a c s a t t a n ó ca s -
t a g n e t t e k n e k , ko ldusoknak , t e l ivé r b i k á k n a k , 
p i c a d o r o k n a k , d o h á n y g y á r i , e lveszej tő szemű 
szép C a r m c n e k n e k , h i d a l g ó k n a k és a n a r c h i s 
t á k n a k h i r h e d t hazá ja . Múl t jából idefényl ik 
a m ó r o k épi tésze te , Co rdoba és mesés k incsű 
a r a b k ö n y v t á r a k emléke , t u d ó s zsidó o r v o 
sok bölcsessége, a f é lka rú C e r v a n t e s b ú s k é p ű 
lovagja , Goya és El G r e c o színei ; t egnap jábó l 
ide feketé l l ik T o r q u e m a d a és az i s t en k u t y á i 
n a k (domine canes) , a d o m i n i k á n u s o k n a k sö 
té t s i v a t a g u r a l m a , Izabel la és F e r d i n á n d 
a u t ó d a f é i n a k k o r m o s m á g l y a t ü z e , a n a g y á r 
m á d i a és a P i r e n e u s o k n é p é n e k , a n y o m o r 
á lmodozó inak egész ú jkor i t ö r t é n e l m e , 1808-
tól, az a r an juez i n a p o k t ó l az e s t r a m a d u r i n a 
pokig , IV. K á r o l y t ó l az ebró i á t tö rés ig . 

Százö tven év ó ta r e n g a föld az A t l a n t i 
óceán és a F ö l d k ö z i - t e n g e r közö t t szélesen 
l e n y ú l ó h í d - o r s z á g b a n ; hfd ez az o r szág 
E u r ó p a n y u g a t a és Af r ika h o m o k j a közöt t , 
h í d P á r i z s f énye é s Af r ika n a p j a közöt t . H í d 
főid á t h i d a l h a t a t l a n t á t ongó t á r s a d a l m i sza
k a d é k o k k a l , o sz t á lye rők pokol i e l l en té te ive l , 
m e l y e n be lü l gonoszul és k o n o k u l csil logó 
n e v e k e t sz i tkok és s z e n n y e k á r j a űzö t t szá
z a d o k o n á t m i n d h i á b a , s z a k a d á r p á r t o k fe 
gye lmeze t l en h a d a i h a r c o l t a k a sö t é tben r a 
gyogó n e m z e t i t ö r t é n e l e m vé rc sa fo rná iban , 
m e r é n y l ő k és ho l t l e lkek k i ége t t k a t l a n a vol t 
ez a függő h íd b ú s évszázadokon ke re sz tü l . 

É s j ö t t egy n a p és ez a föld c sodáka t l á 
to t t . 

N e m k ú t v i zében foszforeszkáló égi t ü n e 
m é n y t , p á s z t o r l á n y k a sze re lmes m e n n y e i v í 
z ió já t ; i t t egy n é p s o h a n e m l á t o t t c sodá t m ű 
v e l t ö n m a g á b ó l . 

Spanyo lo r szág , E u r ó p a r o p p a n t félszige
t é n e k végső n y ú l v á n y a , ez a Délfok, k ie se t t 
a t ö r t é n e l e m b ő l ; n e m geográf ia i a d o t t s á g a i 
n á l fogva, m e r t e t e k i n t e t b e n éppenségge l 
s z e r e p r e h i v a t o t t ; h a n e m u r a l k o d ó osz tá lya i 
n a k , a föld l e g t u n y á b b , l egos tobább és l e g 
gőgösebb , p a p i f a l anxa iva l k ö r ü l b á s t y á z o t t 
n e m e s s é g e m i a t t , a m e l y t e m p l o m o s , m á g l y á s 
középkorbó l , az inkviz íc ió nap j a i t ó l a m a i 
n a p i g ő r i z t e f eudá l i s osz tá lyhe lyze té t , az o r 
szágot é s n é p é t p e d i g t ö r t é n e l m i k u r i ó z u m 
k é n t b e b a l z s a m o z t a e feudál i s , a n a k r o n i s z t i 
k u s t á v l a t o k b a . A n é p ö k ö r k é n t é l t , é s sok 
szor, d e h i á b a lázadozot t , a k á r az á l la t . E g é 

szen a mese h ihe te t l enségé ig é r t i t t a r a g y o 
gás és a n y o m o r , tú l r oman t i c i zmuson , k é p z e 
le ten felüli mé lységben és m a g a s s á g b a n , el 
egészen N az ant iszociá l is á l l am megva lósu l t 
u tóp iá já ig . Mag a a tú lé lő középkor , vol t ez, 
e l fe lede t t ország, a t ö r t é n e l m i fej lődés e l fe
l e j t e t t e ezt a földet és m á s u t a k o n k e r e s t e 
E u r ó p a jövőjé t . A nemesség i t t 1930-ig o lyan 
sö té t h a t a l o m vol t és h a t a l m á v a l úgy á l l t a 
l á t ó h a t á r o n , hogy az é r le lő n a p l egk i sebb s u 
g a r a s em ha to l t le a földre. 

Egy községi vá lasz táson , 1931 t avaszán , a 
n ép a köz tá r sa ságo t vá lasz to t t a á l l a m f o r m á 
j á u l ; százötven évig m é g s e m h i á b a r e n g e t t a 
föld, v o l t a k l a p p a n g ó erők , a m e l y e k e l ju t 
t a t t á k a n é p v é r é b e a fe lv i lágosul tság m a g 
vai t . A köz t á r s a ság kezde t t E u r ó p a l enn i ; dc 
e lőbb vol t P r i m o d e R ive ra , bö r tön , m a r o k 
kói h a d j á r a t , inkvizíc ió a szabad g o n d o l a t e l 
l en , b ö r t ö n és ú j r a bö r tön ; a z u t á n a m o n a r -
h i a a l a t t p é l d á t l a n u l á l lóan a köz t á r s a ság 
m e g a l a k u l á s a ; a köz t á r s a ságo t tudósok , o r v o 
sok, ügyvédek , filozófusok k o r m á n y o z t á k ; a 
k ö z t á r s a s á g g y e n g e vol t és a r é m ü l t r eakc ió 
e l to l t a he lyéből a filozófusok k o r m á n y á t ; a 
n é p v isszahozta őket , m e r t földet osz to t tak , 
b e t ű t t e r j e sz te t t ek , a n é p r o m b o l t a a t e m p 
l o m o k a t é s ü ldöz t e a papoka t , ak ik n e m t a 
n í t o t t á k m e g őke t a b e t ű v e t é s r e , h o g y n e t a 
n u l j á k m e g az í r o t t gondola to t , h o g y n e l á s 
sák E u r ó p a fényei t , e s z m é i t , , d emokrác i á j á t . 
A m i k o r p e d i g a köz t á r s a ság d e m o k r á c i á j a 
m á r á t fogta a n é p tö rzsé t és é le tes n e d v e i 
vel e m e l n i k e z d t e az országot , a k k o r e l k ö 
ve tkeze t t 1936 j ú l i u s 18-ika. 

Ezen a n a p o n i n d u l t a k m e g M a r o k k ó b ó l 
a h a z a á r u l ó t i sz tek vezetésével M a d r i d felé 
a m ó r o k é s kab i lok , a k i k azó ta is ö l ik a s p a 
nyo l népe t , a k ö r m e n e t e k és s zen tképek r a 
jongó népé t . A spanyo l n é p mi l l iónyi p á r i á 
ja , h i g a n y b á n y á k csákányosa i , a n d a l ú z i a i p a 
rasz tok , k a t o l i k u s baszkok , b a r c e l o n a i m u n 
kások , C a r m e n e k és Micaé l ák egysze r r e 
o c s ú d t a k - é b r e d t e k és p e r c e k a l a t t r o b b a n t o t 
t á k fel a k ö z t á r s a s á g v é d e l m é b e n — ö r ö k 
i d ő k r e szóló sz i la jsággal é s szenvedé l lye l — 
a r abságo t , a spanyo l h ű b é r i á l l a m f e n y e 
ge tő k í sé r t e t é t . P u s z t a kézzel r o h a m o z t a m e g 
a n é p m i n d e n ü t t a to r l a szoka t , a l a k t a n y á 
ka t , a ha l á l t , m e r t . i n k á b b m e g h a l n i v o l t a k 
készek, m i n t s e m é ln i a h a z a á r u l ó , l o tyó 
„ n e m z e t i e k " k l e r iká l i s - f eudá l i s h a z á t l a n b i 
t a n g o r szágában , a h u l l a s p e k u l á n s o k és k a r 
r i e r i s t a t á b o r n o k o k b é r g y i l k o s b a n d á j á b a n ; 
p u s z t a kézzel r o h a n t a k t e h á t é s v é d e l m e z t é k 
é l e t ü k e t , függe t l enségüke t , s z a b a d s á g u k a t , a 
k iv ívo t t szabadságot , e m b e r s é g ü k e t . 



Soha i lyen tüzet , i l yen lángolás t , i lyen 
ha rco t n e m l á to t t a v é n v i lág . Századok e r 
jedő , e l foj tot t m u s t j a fo r r t a ki m a g á t a n ép 
h a l á l m e g v e t ő b á t o r s á g á b a n , a m i k o r e m b e r i 
é le te t ígérő , i sko l áka t ny i tó , a g r á r r e f o r m o t 
hozó, földosztó k ö z t á r s a s á g v é d e l m é r e , i s ten 
n e v é b e n és a nép felség n e v é b e n pajzsul a t u 
la jdon csupasz me l l é t szegezte s zembe a n é p 
a f as izmus spanyo l cs ibészeinek fegyvere ive l . 

O l y a n k o r b a n é lünk , a m i k o r ő rü l t ek t a r 
t a n a k k é n y s z e r z u b b o n y b a n népmi l l i óka t . Az 
ő r ü l e t vonzó és va r áz s l a to s és m i n t a v a d a k 
m á g u s a p r i m i t í v ü l és b ű v ö l ő e n t r a n s z b a m e 
rí t i a h o m á l y b a űzö t t a g y a k a t , e l szabadu l t 
koboldok k á b í t a n a k és fö ldrészünk , e z ü l 
lö t t és b o m l o t t p ro s t i t uá l t , á ju l t ké j je l dől 
n á s z b a a t ő k é s r e n d h i b b a n t s m á r g y ó g y í t h a 
t a t l a n z ű r z a v a r b a n szenvedő végső v é d ő v á 
r á v a l , a fas izmussal , az ő rü le t t e l , a m e l y b e n 
n incs r endsze r . Ha r é g e b b e n k e v é s észszerűség 
k o r m á n y o z t a a v i lágot , m a a v i lág n a g y r é 
szét h á b o r o d o t t a g y a k ke rge t i k , l a v i n a s z e r ű 
en, e g y m i n d e n t e l söprő k a t a k l i z m a felé. A 
spanyo l n é p megá l l j t p a r ancso l t , m e r t é lni 
a k a r , h iszen m o s t l épe t t csak b e a n e m z e t 
é le t e lőc sa rnokába , m e g á l l t a v á r t á n és ú g y 
á l l ja a h a r c o t a m o c s á r i l idérccel , s zázadunk 
e b ű z h ö d t sze l lemi t e r m é k é v e l , a fas izmussal 
és a n e m z e t i szoc ia l izmus s t r ic i je ive l s zem
ben, m i n t s o h ^ senk i m é g ! Ezek m i n d m á r 
t í rok , ezek a spanyo lok , ak ik m e g h a l n a k ; é r 
t ü n k h a l n a k meg , hogy m i n e l e g y ü n k r o t 
h a d ó t e l e v é n y e a fas izmus szo lga rend jének . 
E z é r t h á t i smer j é t ek m e g az igazságot . 

Egész E u r ó p á b a n S p a n y o l o r s z á g veze te t t 
az í r á s t u d a t l a n s á g t e r én , a n é p n e k t ö b b min t 
fele n e m t u d o t t í r n i -o lvasn i ; 40.000 p a p és 
sze rze tes gondoskodo t t ró la , hogy a spanyo l 
n é p n e v e l é s a l e g e l m a r a d o t t a b b l egyen E u r ó 
pa n e m z e t e i közöt t . A százmil l ió font v a 
g y o n n a l r ende lkező e g y h á z — a fö ldb i r tokos 
n e m e s s é g és a h a d s e r e g szövetségese — a 
l e g n a g y o b b i r á n y í t ó h a t a l o m vol t az o rszág 
közgazdaságá t , p o l g á r i é le té t , po l i t i ká j á t i l le 
tően is. Az e g y h á z vo l t az á l l a m l e g n a g y o b b 
k a p i t a l i s t a vá l l a l a t a . To tá l i s an u r a l k o d o t t az 
á l l amé le t fölött. A l akosság egy száza léka 
t a r t o t t a b i r t o k b a n az egész fö ld t e rü l e tnek fe
lét , m í g a népesség n e g y v e n száza léka t e l j e 
sen F ö l d n é l k ü l i J á n o s o k b ó l á l lo t t . A m e g m ű 
v e l h e t ő 45 mi l l ió h e k t á r földből c supán 17 
mil l ió h e k t á r t v e t t e k m ű v e l é s a lá ( e n n y i r e 
vo l t s züksége a n e m e s s é g n e k ) , ebből h é t és 
fél mi l l ió vo l t a n a g y b i r t o k o s m a g á n o s o k k e 
zén; 38 b á r ó , m á r k i , gróf é s h e r c e g fé lmi l 
l ió h e k t á r föld fölött vol t k o r l á t l a n ú r . í g y 
é r t h e t ő v é vá l ik , h o g y a fö ldké rdés m e g o l d á 
sa vo l t a köz t á r sa ság i k o r m á n y m u n k a t e r v é 
n e k egyik s a r k a l a t o s pon t j a . É r t h e t ő , h o g y 
A l b a h e r c e g és R o m a n o n e s g ró fék k é k v é r ű 
t á r s a i a fe lke lő h a d s e r e g o l d a l á n á g á l n a k a 

fas izmus d i ada l áé r t , m e r t ez biztosí t ja t o v á b b 
is u r a l m u k a t a spanyo l földön. A középkor i 
h ű b é r i o r s z á g r e n d e t a k a r j á k f e n n t a r t a n i egy 
d ics te len h a d s e r e g zász ló t lan f egyve re inek o l 
t a l m a a la t t . 

S p a n y o l o r s z á g k a t o n a i e r e j e és s ze rveze 
te — h a s o n l ó a n a fö ldb i r t ok rendsze rhez — 
a n a r h i k u s vol t . Hé t száz t á b o r n o k u n t a a köz
t á r s a s á g szabad levegőjé t 1931 u t á n , 21.000 
t iszt je vol t a h a d s e r e g n e k , m i n d e n t i sz t re h a t 
köz legény j u t o t t a p u c c s k i t ö r é s e idején. A 
k ö z t á r s a s á g első fe lada ta i közé ta r tozo t t , 
hogy a m o n a r h i a e m e súlyos , ha szon ta l an , 
r agyogóan é lősködő t e rhé tő l megszabad í t s a a 
népe t . A nyugd í j azo t t t i sz tek t e rmésze t e sen 
e g y ü t t m e n t e k később a m ó r o k k a l , az i d e 
genlég ió söp redékéve l , olasz p i l ó t á k k a l , r á 
szede t t olasz p a r a s z t g y e r e k e k k e l M a d r i d e l 
len . A spanyo l h a d s e r e g m a j d n e m te l jes e g é 
szében zsoldos k a t o n a s á g b ó l á l lo t t , ezek a 
zsoldosok, a n é p v e r e j t é k é n h ízot t k a t o n á k , 
s zöve tkez tek a fasiszta b é r e n c c k b a n d á j á v a l , 
hogy k i i r t s ák apá ik t es tvé re i t , g y e r m e k e i t a 
földről és a to r l a szokon zászlók a l a t t á l ló 
m u n k á s l á n y o k me l l é t s z u r o n n y a l h a s í t s á k fel. 

V e l ü k m e n t a csendőrség , a c iv i lgárda , a 
k a r l i s t á k é s a fa lang is ták , é s e l l e n ü k az egész 
spanyo l n é p . 

A n é p e b b e n a ko r sze rű t l en , korcs , f e u d á 
lis, c sökevényes és c sökönyös o r szágban e u r ó 
pa i m é r t é k sze r in t ázsiai n y o m o r b a n , t u d a t 
l a n s á g b a n é s r á k é n y s z e r í t e t t l u s t a s á g b a n él t . 
I m á d k o z o t t é s á tkozódot t ; f o r r a d a l m a t sz í tot t , 
d e f o r r a d a l m a sze r t e l en volt , r en d s ze r t e l en , 
m i n d e n m e g m o z d u l á s a fö ldrengésszerű , s zen 
vedé lyes , m i n t az á m o k f u t ó m e n e k ü l é s e , u t á 
na t e spedésbe m e r ü l é s é s m é g s ö t é t e b b e l 
n y o m a t á s , n y o m o r és bö r tön jö t t . 

S p a n y o l o r s z á g b a n n e m fe j lődöt t k i a b u r 
zsoázia, a n a g y p o l g á r s á g , s e m a középpo lgá r 
ság, a m e l y a k a p i t a l i s t a t e r m e l ő r e n d legfon
t o s a b b p i l l é r e é s hordozója ; a fej lődés m e 
n e t é n e k b izonyos t ö r v é n y s z e r ű foka és l e t é 
t e m é n y e s e egy n a g y kor szak m ű v e l ő d é s é n e k 
és a po lgá rosodás f o l y a m a t á n a k , a t u d o m á 
n y o k m e g h a t á r o z ó j a és i r á n y a d ó j a a ve l e 
azonosu l t időben. S p a n y o l o r s z á g b a n n e m l é 
vén középpo lgá r ság , az e u r ó p a i fej lődés 
i r á n y v o n a l á t m e g h a t á r o z ó tényező , az á l l a m 
t e r m é s z e t s z e r ű e n e l m a r a d t a n é p e k o r szág 
ú t j án . A k a p i t a l i z m u s h a j n a l á n S p a n y o l o r 
szág k e r e s k e d e l m é t és i p a r á t a félsziget a k 
ko r i h ó d í t ó népe , a m o h a m e d á n m ó r o k és az 
o t t l e t e l epü l t igen m a g a s k u l t ú r á j ú ke le t i 
zs idóság t a r t o t t a a kezében . Fe j l e t t s ég t e k i n 
t e t é b e n ez a k e r e s k e d e l e m a t ö r t é n e l m i ú j 
k o r t mege lőző év t i z ed ek b en veze t e t t E u r ó p a 
p i aca in . A m ó r o k é s a zs idók k iűzése u t á n 
g a z d á t l a n n á v á l t a v i r ágzó k e r e s k e d e l e m , a 
g a z d a s á g o t a s p a n y o l b á r k á k t ó l az ango l g á 
l y á k v e t t é k át . S p a n y o l o r s z á g „ ú r i " o r szág 



volt , a v i l ág l e g h i t v á n y a b b , l egbou rbonosabb , 
l e g k é k v é r ű b b n e m e s s é g e é l t i t t a l e g m a g a 
s a b b sz fé rákban , l evegő t l enségben , g y ö k é r t e -
l enségben , h a z á t l a n s á g b a n ; ez a gőgös, b u t a , 
k é n y ú r i a r i s z tok rác i a tö l tö t t e b e a spanyo l 
földet . Az ő kezében é l t t e t szha lá lhoz ha son ló 
é l e t e t ez az á l l am, a m e l y a századok fo lya
m á n m i n d m é l y e b b r e sü l lyed t , h a r m a d r a n g ú 
o rszág volt , E u r ó p a m a p p á j á n sz ín te len folt. 
Holo t t az o rszág földjén ór iás i t e rü l e t ek á l l 
t a k m e g m ű v e l e t l e n ü l , b á n y á i k i h a s z n á l a t l a 
nu l , kohói fű te t l enü l , ha jó i ü r e sen , mezőgaz
daság i t e k i n t e t b e n a l e g g a z d a g a b b országgá 
l e h e t e t t vo lna fej leszteni , s zénbányá i , h i g a 
nya , a r z é n és vasé rc t e l epe i a l e g n a g y o b b i pa 
r i á l l a m lehe tősége i t r e j t i k m a g u k b a n . Ide 
a z o n b a n legfe l jebb, h a a k a l m á r k o d ó angol 
t ő k e k e r ü l t és n y i t o t t t á r n á k a t a föld b e l 
seje felé, hogy a spanyo l n é p földjén g a z d a 
godjék. (Az ango l é r d e k e l t s é g ű b á n y á k j á t 
szák m a is a főszerepe t az ango l k o r m á n y 
spanyo l - p o l i t i k á j á b a n és osz tá lyé rdekbő l 
F r a n c o k o r m á n y á t segí t i C h a m b e r l a i n k o r 
m á n y a , t u d v á n h o g y a k ö z t á r s a s á g n e m z e t i 
v a g y o n k é n t a n é p t u l a j d o n á b a j u t t a t j a a s p a 
nyol h e g y e k kincsei t . ) 

A spanyo l n e m e s s é g a z o n b a n fe le lőt lenül 
é l t és p u s z t u l n i h a g y t a a föld é r t éke i t ; k é k -
v é r ű s é g é n e k n e m vol t szüksége b á n y á r a . E 
földön p a p o k u r a l k o d t a k , donok , m á r k i k . 

A n é p h í v ő n és b u t á n , s z e n t ü l é s h i t e t l e 
n ü l élt , a n a r c h i s t á k és c soda tevő búcsú j á ró 
he lyek közöt t v e r e j t é k e z e t t é s t o m b o l t az 

a r é n á b a n . Az a r é n a — ez az övé vol t , n e 
m e s b i k á k és n e m e s hö lgyek közöt t ü l h e t e t t 
és ü v ö l t h e t e t t a p o r o n d felé —, ez vol t a n é 
pé , m i n t ó p i u m a k ína i ku l ié , hogy e szmé le t 
l enü l ha j t s a fejét i gába s hogy szórakozzék 
és bu ja ö r ö m lep je m e g á l m á b a n . O l y a n ez, 
m i n t a t o t em a t a s m á n i a i n a k , fét is és n a r k o 
t i k u m , bűvö le t és k á b u l a t , s z u r r o g á t u m , 
a m e l y m i n d e n h i ányzó t he lye t t es í t ; p r i m i t í -
vü l ha t , d e h a t é k o n y s oly módszer , a m e l y 
p ó t o l h a t a t l a n s m i n d i g e lő idézhető a l luv iá l i s 
m é l y ösz tönökből , o l y a n m i n t a fas izmus m á -
k o n y a az olasz p a r a s z t s zámára , hogy a tűz i 
j á t é k koméd iá j a e lha l lga t t a s sa , o l y a n m i n t a 
h ü l y ü l é s i g h e v í t e t t é s po l i t ika i eszközül a l 
k a l m a z o t t a n t i s z e m i t i z m u s h o m o k j a az e u r ó 
p a i e m b e r szemében , hogy szórakozzék és 
ha l lgasson , le l je ö r ö m é t az a n t i s z e m i t i z m u s 
ban , e b b e n a n a r k ó z i s b a n és szuggesz t ióban , 
m e l y p r i m i t í v s é g é b e n a l a t t a m a r a d a t a s m á -
nia i t o t e m n e k is és m i n t na rkóz i s n e m é r i 
el a spanyo l • b i k a v i a d a l t u d o m á n y o s dózisát . 
Mindez a r r a való , hogy a va lóság k ö n y ö r t e 
len igazáró l e l h á r í t s a a f igye lmet . 

Ha a szem felnyí l ik á va lóságra , fö ld in
du l á s j á r a n y o m á b a n , m i n t a spanyo l n é p 
s z a b a d s á g h a r c a m u t a t j a p é l d a k é n t és f enye 
ge tően , E u r ó p a é r t é k h a m i s í t ó s ip is tá i felé. 

Fekete Béla 

(Megje lent a „ H Í D " 1938 s zep t embe r i szá
m á b a n ) 

ST1H ZRIJE 

Forr a dalom 
csupa rímes, csengő-búgó 
versem zengő-zúgó 
forradalom. 

Versem zihál, 
vad sírás szakad ki torkán, 
bömbö l mint az orkán 
s halált szitál. 

Gyilkos a vers lángja, 
de ahol szállt a dal gyújtó üszke, 
himnusz harsog ott az új világ büszke 
hasadó hajnalára. 

KRLEZSA MIROSZLÁV 

F o r d í t o t t a : Somor j a S á n d o r , m e g j e l e n t a 
„HÍD" 1937 j ú n i u s i s z á m á b a n 


